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OPUT'MHAJIBHBIE CTATbU

AHHOTALHUS:

B cTatbe paccMaTpuBaeTCs TAKUE UCTOUYHUKH
KOMMYHUKAaTHBHBIX TPYJHOCTEH, KaK Mexk-
BapHaHTHAs MONHCEMHUS H MEXBapHaHTHAs
OMOHMMHS, Ha Marepuaie (GyHKIHOHHPYIO-
MUX B HCIAHCKOM S3BIKE JIEKCEM Te3aypyca
TIUIIA, 0603Ha4YAIOMUX KUIKUE MPOLYKTHI
MHUTaHUA. AKTyalbHOCTh MCCIIEIOBAaHHSA 00-
YCIIOBIIEHA HEOOXOAUMOCTBIO KOMILIEKCHOTO
H3yYeHHUs alMMEHTapHOH CEeMaHTHKU B Ha-
LHOHAIBHBIX BapHAaHTaX HCIIAHCKOTO S3BIKA
B pyciie mommiora KynsTyp. HoBusna mccie-
JOBaHMS BHIMUTCSA B TOM, YTO IIyTEM CEMaH-
THUYECKOTO, JTHMOJIOTHYECKOTO U JIMHTBO-
KyJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a CTAHOBIICHUS
3HAYEHUH HCCIEeIyEeMBIX JEKCEM M YCTOHYHU-
BBIX COYCTAHHH HA MX OCHOBE B Pa3HBIX HC-
MAHOS3BIYHBIX CTPAaHAX BBIABIAIOTCS TPYI-
HOCTU B MEXKYJIBTYPHOM OOIIECHHU C IIENIBIO
3¢ (EeKTUBHOTO BBEICHUSI COOTBETCTBYIOIIETO
BOKaOyIsipa Ha 3aHATHSX 0 HCIIAHCKOMY SI3bI-
Ky B By3ax. Oco0oe BHUMaHHE yIeNsAeTCs BIIU-
SIHHIO OKCTPAIMHIBUCTHYECKHX OCHOBAHHI
KOMMYHUKAaTHBHBIX TPYOHOCTEH B IIOJMHA-
LHOHAIBHOM si3bIKe. JlenaeTcs BBIBOL O TOM,
YTO pa3BUTHE CEMAHTHKU MEXBapHAHTHBIX
OMOHHMOB B IIEPBYIO OYepeb HANPSIMYIO 3a-
BUCHUT OT MCTOPHYECKOro (hakTopa, a 3HAHUE
OTIHYMI{ B 3HAYCHUSIX SACPHBIX KOMIIOHCHTOB
CEeMaHTHYECKHUX IOJIeH MUY B Pa3HbIX HAIU-
OHAIIbHBIX BAPHAHTAaX UCIAHCKOTO S3bIKA CIIO-
COOCTBYET CHATHIO KOMMYHHKAaTUBHBIX Oapbe-
POB U HPETYNPEKICHHIO HEyNad B OOIICHUH.
OCHOBHBIMH HEPCIEKTUBAMH HCCICAOBAHUS
MIPEeCTABIIAIOTCS IparMaceMaHTHIECKOe
CTPYKTYPHPOBAaHHE MEKBAPHAHTHOTO ajlHd-
MEHTapHOTO Te3aypyca B HCCIETYEMOM SI3bI-
K€ U NPUMEHEHHE NOTyYCHHBIX PE3yIbTaToOB
B JINHTBOAUJAKTHKE.

KuroueBbie cjioBa:

HMCIAHCKHUU S3BIK; MHUIIA; KOMMYHHKATHBHbBIE
TPYZAHOCTH; STUMOJIOTHSI; ME)KBapUaHTHAS T10-
JINCEMHUST; MEKBAapUAHTHAS! OMOHUMMS.
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ORIGINAL ARTICLES
Abstract:

This article explores sources of communica-
tive difficulties such as inter-variant polysemy
and inter-variant homonymy, focusing on
lexemes from the Spanish thesaurus FOOD
that denote liquid food products. The rel-
evance of this study is grounded in the neces-
sity for a comprehensive analysis of alimen-
tary semantics within the national variants
of the Spanish language in the context of cul-
tural dialogue. The novelty of the research
lies in identifying challenges in intercultural
communication through semantic, etymologi-
cal, and linguocultural analyses of the mean-
ings of the examined lexemes and their stable
combinations across different Spanish-speak-
ing countries. Particular attention is given
to the influence of extralinguistic factors on
communicative difficulties within a multi-
national language. The findings suggest that
the development of semantics for inter-variant
homonyms primarily depends on historical
factors, and understanding the differences in
meanings of core components within semantic
fields related to food in various national vari-
ants of Spanish can help alleviate communica-
tive barriers and prevent misunderstandings.
Future research perspectives include prag-
masemantic structuring of the inter-variant
alimentary thesaurus in the target language
and applying the results to language teaching.

Key words:

Spanish language; food; communicative dif-
ficulties; etymology; inter-variant polysemy;
inter-variant homonymy.
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1. Beenenne = Introduction

HeobxomumMocTs paboThl ¢ MEXKBapHAHTHBIMH XapaKTEPHUCTHKAMHU IOJIMHA-
IIMOHAJIHOTO HMCIIAHCKOTO SI3bIKa HA JIEKCHKO-(Pa3eoNOrnIeckoM YpOBHE B BY-
3aX pa3HOH NMpoQecCHOHAILHON HAIPaBJICHHOCTH HE MOUICKUT COMHEHHIO, 110-
CKOJIbKY 3HA4YMTENbHBIC PACXOXKCHHS B JICKCHKE Pa3HBIX NCTIAHOS3BIYHBIX CTPAH
MOT'YT NPUBECTH K HETIOHNMaHHIO MJIM HEJJOTIOHMMaHHIO B KOMMYHHKAIIWH, A 3Ha-
HHE XOTA OBl psifia Hanbosee YaCTOTHO BCTPEYAIOIINXCS B MEXKKYIBTYPHOM 0011IIe-
HUM PErHOHAJBHBIX OCOOEHHOCTEH IMO3BONSET M30erarb HENOBKUX CHTYalHWH.
Ha nam B3mms111, 0T00p MEXBapHaHTHOTO JIEKCHYECKOTO MaTrepHaia Iyt 3aHsITHIA
MOXXeT 3((PEKTHBHO OCYIIECTBIATHCS B paMKax IMPOOIEMaTHKH KOMMYHHKaTHB-
HBIX TPYIHOCTEH, MOCKOJIbKY «IIPH M3yYEHUH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB HEOOXOANMO
Hay4WTb CTYAEHTA NMOHWMATh MPUYUHBI, ONPENEIATh (haKTOPHI, YCIOKHSIFOLINE
BEJICHUE MEXKYJIBTYPHOTO B3aWMOJCHCTBUSL, M HAXOOUTh aJEKBaTHOE PELICHHE
TPYyAHOH KOMMYHUKAaTUBHOM 3agaum» [Opexosa u 1p., 2019, c. 74].

HewusbexxHocTh TpyQHOCTEH, HEygad W KOHQIIMKTOB B MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIIMM HANpsMYyIO CBsi3aHa C OCHOBHOH 3amadeil ee y4aCcTHHUKOB —
«CyMETb YBHJETh HE TOJILKO HOBBIC, HEH3BECTHBIC IPEAMETHI M SIBJICHUS, HO
u — camoe TpynHoe! — “crappie”, “3HAKOMBbIE” ... U3BUJIMHBI U SIMBI-JIOBYIL-
km» [Tep-Munacosa, 2008, c. 148]. [IpenmonaBanne MeXBapHaHTHBIX 0COOCH-
HOCTEH MCIIAaHCKOHM JIEKCHKH, Ha Hall B3IV, TPeOyeT KOMIIIEKCHOTO Iparma-
CEMaHTHYECKOTO TOJXO0/a, KOTOPBIH MpennonaraeT BOCCO3AaHHE YaCTOTHBIX
KOMMYHHKaTUBHBIX CUTYallMH B Cpe/ie MOTCHIMAIBLHOTO OOLICHUS, 1 — B CBS3U
C 3THUM — TIIATENBHOTO IMPEABAPUTEIBHOTO aHAIN3a MPENoaBarelieM n3yda-
€MOro BOKaOyIsipa 1o CEMaHTHYECKUM TPYIIAM C LENbI0 CHATUS BO3MOXHBIX
mpo0IeM B OOIICHUH.

B nactosimiel crarbe paccMaTpHBaeTCsi HCTOPHUYCCKHNA (pakTop ceMaHTH-
YECKOTO pa3HooOpasms JiekceM, BXomsamux B Te3aypyc [INIIA (TepmuHOIO-
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rus E. M. KupcanoBoii), B mIHpeHEHCKOM H psilie JIATHHOAMEPHKAHCKUX Ha-
IIMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB MCIIAHCKOTO S3bIKA, MOCKOJIBKY IHINA BBICTYNACT Kak
OMONOTNYECKNM, TaK M KyJIBTYPHBIM (DyHIaMEHTOM 4esioBedeckoro obitus. [Tpu
YHHUBEPCAJIILHOCTH JAHHOH KaTeTOpUH, OHA COXPAHSET TPaIUINOHHbBIE, KyIIbTY-
POOOYCIIOBIEHHBIE YePTHI I Kaxaoro 3THoca. C 0COOEHHOCTSAMH IHUTaHHS
«HEpPa3pbIBHO CBSI3aHbI MPEICTABICHUS HApOAa O €T0 MECTE B CHCTEME MHPO-
smaHms»y [Kupcanosa, 2009, c. 11], koTopbie HE TONBKO HAXOIAT OTPaKEHHUE
B HAIIMOHAJIBHBIX SI3BIKAX, HO U SIPKO MPOSIBIISIOTCS B Pa3HBIX BAPHAHTAX OTHOTO
A3bIKa — MOJIMHAINOHAIBHOTO.

Jlekcuka ¢ aTMMEHTapHOM CEMaHTHKON MOCTOSIHHO MCIIONB3YETCSl B CHTYa-
IIUSIX TTOBCEIHEBHOTO OOLICHUS (TIOKYITKa MIPOAYKTOB MUTAHUS, IPUTOTOBIICHHE
MUY, 3aKa3 0o B Kade u Ap.). B cBsA3M ¢ 3TMM B KadecTBe MpeaAMeTa uccie-
JIOBaHMS MBI BBIOPAJIH sIIEpHBIE KOMIIOHEHTHI 0a30BBIX CEMAaHTHYECKUX IOJIEH
YKa3aHHOTO Te3aypyca CO 3HAUC€HHWEM >KHAKHX IPOMYKTOB NMUTAHUS — Kode,
BUHO, MOJIOKO, CYII.

Lenp crarbyt — BBIIBUTD JICKCEMBI B COCTaBE YKa3aHHBIX IIOJIEH, MOIBEp-
JKCHHBIE BIIMSHHUIO MEXBAPHAHTHON TOJIMCEMHH ¥ OMOHHMUH B CHIIy HCTOPH-
YECKHUX MPUYHH, B CBA3M C YEM OCHOBHBIMH METOJAMU HCCIICIIOBAHUS BBICTY-
MAfOT JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHH M 3TUMOJIOTHYECKUH aHAJIN3 WX 3HAYCHUMH.
3HaHME MIPOUCXOKICHUS BHEIITHE NACHTUYHBIX SI3BIKOBBIX CIHMHUI B PA3HBIX HC-
MAHOA3BIYHBIX CTPAHAX CIIOCOOCTBYET MPEAYTPEKACHHUIO TPYTHOCTEH U HEynad
B MEXKYJIBTYPHOM B3aHMOACHCTBUH.

2. MarepuaJi, MeToabl, 0030p = Material, Methods, Review

HccnenoBanne KOMMYHHKAaTUBHBIX TPYAHOCTEH OCTaeTcsi aKTyalbHBIM
MEKANCIMIUIMHAPHBIM HalPaBIEHUEM, TIOCKOJIBKY LIEJIH U 33/1a4l MEXKKYIBTYP-
HOM KOMMYHHMKAIIUH JIEKAaT HE TOJIBKO B INIOCKOCTH SI3BIKO3HAHUS. B mocnenane
JECSATUIICTHSI B OTEYECTBEHHOI Hayke, TOMHUMO PaboT, B KOTOPHIX yKa3aHHas
npoOreMaTrHKa paccMaTpUBACTCS B aCIEKTEe MParMaJMHIBUCTHKA (CM., HallpH-
Mmep, [Popmanosckas, 2002, 2014; Xucamona, 2008]) ¥ TMHTBOKYIBTYPOJIOTHA
[Tep-Munacona, 2008; Kopuamnos, 2011; Jlapuna, 2013], KoMMyHHKaTHBHBIE
TPYXIHOCTH u3ydaroTcs ncuxomoramu [CamoxsanoBa, 2014; OpexoBa u ap.,
2019], criermanucraMy B 00JIaCTH MEJaroruky M JIMHTBOTUIAKTHKY (OJHON M3
CaMbIX M3BECTHBIX SBIAETCS KOJUIeKTHBHasi MoHorpadus mox pexa. E. I Tape-
Boii [TapeBa u ap., 2014]), uem o0yciioBIIeHO pa3sHOOOpa3He UX KiacCH(PHUKAIIIiL.

J1n1s1 BBISIBIIEHNS] KOMMYHHUKATHBHBIX TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMH CTYZIEHT, H3-
YYAIOIIUH NCIIAHCKUN S3bIK, MOXKET CTOJIKHYTBHCS B CBSI3M C BapHaTHBHOCTHIO
3HAUCHNH aJMMEHTapHON JICKCHKM B HCIAHOS3BIYHBIX CTpaHax, oOparumcs
K OIpENeJICHHIO TaHHOTO MOHATHA. B Hambosee o0meM BUIE OHO TPaKTyeTCs
KaK «Pa3IMYHOM CHIIBI M CTETICHH BBIPAXEHHOCTH OOBEKTHBHBIC MJIH CyOBEK-
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THUBHO TI€PEKHMBAECMbIE TPEMATCTBUS KOMMYHHUKALIUH, HAPYIIAIONIIEe BHYTPEH-
Hee paBHOBeCHE CyObeKTa(OB) OOIICHHUS, YCIOKHSIIOMINE MEKIMIHOCTHBIC OT-
HOIIEHUS, TpeOyolre BHyTPEHHUX yCWINH, HAalPaBJICHHBIX HAa UX IPEOIoIe-
Hue» [CamoxsanoBa, 2014, c. 97]. U3 gaHHOTO OIIpeeNeHHs CIeAyeT IUPOKast
knaccupukanys Tpyaaoctedr O. H. TogoBaHo#, BKITfoUaromas mcuxo(u3nono-
THYECKHe, NHPOPMALMOHHbIE, COLNOKYIBTYPHBIE, BOJIEBBIC, INHTBUCTHUECKHE,
JMYHOCTHBIC, MOTHBAI[IOHHBIE, MaKpO- M MHKpPOCOUIHAJIBHBIEC, IIEHHOCTHO-
cMmbIciioBeIe U 1p. [[omoBanas, 2015].

B ¢oxyce Hamero BHUMaHHS HaxomuTCs Oosiee y3Kash TPAKTOBKAa TEPMH-
Ha, CBA3aHHAsl HEMOCPEACTBEHHO C IIPEIMETOM U 3a7a4aMu uccienoBanus. [lon
KOMMYHUKaTUBHBIMU TpygHOCcTsMH, Beaen 3a C. I. Tep-MwunacoBoii, MBI 1mo-
HHMAEM «SI3bIKOBBIE M COLIMOKYIIBTYPHBIE CIOKHOCTH, C KOTOPBIMH IIPHUXOJUTCS
CTaJIKMBaThCA MPH OOIMICHUH Ha MHOCTPAaHHBIX s3bIKax» [ Tep-Munacosa, 2008,
c. 122]. Otu TpynHOCTH MOTYT OBITH CBS3aHBI C PSAOM JIMHTBOIIPArMaTHUECKUX
(hakTOpOB, TaKMX KaK CTPYKTYpa COOOLICHHS, Pa3IH4Msi B S3BIKOBBIX CHCTE-
Max ¥ KapTHHaX MHpa YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIIUH, a TAKXKE C 0COOCHHOCTSIMHU
JKM3HM TOTO WJIM WHOTO 0O0IecTBa. BaXHO OTMETHTH, YTO KOMMYHUKAaTHBHBIE
TPYAHOCTH HE BCEI/a MPHUBOIAT K cOOSM B OOIICHNH, OTJINYAsICh TEM CAMBIM OT
(heHOMEHa KOMMYHUKaTUBHOM Heynauu. B paMkax HaCTOSIIEroO MCCIECIOBaHUS
MBI pa3ZiessieM UX Ha COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE M COLIMOKYJIBTYPHBIE (KYJIBTYPHO-
S3BIKOBBIE), IPUYEM B 000OMX BHJaX MOXXKHO BBIACIHUTH OYEBHIHBIC U CKPHITHIE
CJIOKHOCTH. MeXBapHaHTHBIE SBICHUS MapaJurMaTHYECKOTo TUMa (CHHOHH-
MUSL, TOJIMCEMHST, OMOHUMHS) MBI OTHOCHM K CKPBITBIM SI3BIKOBBIM TPYIHOCTSIM.

W3y4yennto MeXBapuaHTHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX SIBICHUH B MCIIAH-
CKOM SI3BIKE TIOCBSIIIEHBI MHOTOYHCICHHBIE padoTel H. M. @upcosoit [Dup-
coBa, 2007, 2012, 2017], H. ®. MuxeeBoit [Muxeesa, 2006, Muxeesa, 2023],
0. C. Yecnoxoroti [UecHokoBa, 2021; YecHokoBa, 2021a]. Cpenn HeqaBHAX UC-
CJIEIOBAaHMH Ha MCHAHCKOM S3bIKE BBIIENUM MoHOrpadun ®. Mapkoc-Mapuna
u A. e Murens [Marcos-Marin et al., 2009], @. Mopeno ®@epHangeca [Moreno
Fernandez, 2018] u JI. ITorc-Poxpurec [Pons Rodriguez, 2021].

CornacHo xnaccudukanuu E. M. KupcaHOBOM, SI3BIKOBBIE €IHHUIIBI, BXO-
JSIIIME B COCTaB AIMMEHTapHOIO Te3aypyca, HE3aBHCHUMO OT sI3bIKa, Hanboiee
MHOTOUYHNCIIEHHBI M YaCTOTHHI B CHITY €CTECTBeHHBIX npruuH [Kupcanosa, 2009].
Hacrosimmas crares ABiIs€TCS MPOJOJDKEHHEM pabOTHI €€ aBTOPOB MO KOMILIEKC-
HOMY TparMaceMaHTHYeCKOMY MOJICITMPOBAHHIO TaKOTO Te3aypyca (Kak COBO-
KyITHOCTH CEMaHTHUYECKHX MOJIEi) B MEXKBAPUAHTHOM acIIeKTe NCITAHCKOTO SI3bI-
Ka. YKa3aHHBII MPOLECC MOMUMO 3TUMOJIOTHYECKOTO M KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
BKJIFOYAeT KOMITOHEHTHBIN aHaJlM3, METO/bl CEMaHTHYECKOH KiIacCH(UKALUIO
JIEKCUKH M CTPYKTypHPOBaHMS CeMaHTH4Yeckux monei. K yxe mmMerommmes
pe3ynbTaTtaM B TaHHOI 00IacTH OTHOCSATCS Heckonbko crareir E. A. TlomoBoii,
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MOCBAIIEHHBIX (popMHpoBaHUIO ceMaHTHUecKoro noist «Kode» B HammoHab-
HBIX BapHaHTaX HCCIEAyeMoro si3eika (Hampumep, [[lomosa, 2019]), u crares
H. ®. MuxeeBoii 1 COaBTOPOB, B KOTOPOI € TOUKH 3PEHHS MEKBAPUAHTHOM CH-
HOHHMUH, TIOJIICEMUH 1 OMOHHMHUH MOAPOOHO OMMCAHO CEMaHTHUYECKOE II0JIe
«Brimeukay [Muxeesa u ap., 2022].

Marepuanom HCCIEA0BaHUS TOCITYXHWIH pecypchl McmaHckol Koposnes-
ckoit akagemun — TonkoBeIil croBaph mcmaHckoro si3eika (DRAE), CrnoBaps
amepukanmmoB (RAE amer), Kopmyc ucropraeckoro croapst (CDH) u Kop-
myc coBpeMeHHoro ucnanckoro s3pika (CREA), a Takxke Me:KBapHaHTHBIA Te-
MaTHUYECKHI CIIOBaph 4acTOTHOM Jiekcuku Mcnmanun u JlatuHCKOM AMepHKH
oz pen. A. Mosepo [Molero, 2008]. DTuMomorndeckuii aHaIu3 JEKCEM TaKkKe
npoBoamics ¢ moMorsio ciaoBaps DECEL (3TuMonorndeckuii OHIIaiH-CcI0Baph
HCTIAHCKOTO S13bIKA), @ TOJIKOBAaHUS €AMHHI] B HAIMOHAJIBHBIX BapHaHTaX HCIIaH-
CKOTO $I3bIKa M3BJICUCHBI M3 CIOBAPs NCIIAHOAMEPUKAaHU3MOB 1ox peA. P. Pumra-
pa [Richard et al., 2006].

3. Pesyabrarsl u 06cy:xaenne = Results and Discussion

3.1. Koje ¥ BUHO B CHHXPOHUM M JMAXPOHUM

KrnaccuueckuM mprMepoM MeXBapHaHTHOTO HECOOTBETCTBUS, KOTOPBIH
MPUBOAAT KaK YUEHBIC-UCIIAHHUCTHI, TaK U MPETIOAABATENN Ha 3aHATHAX 0 MEX-
KyJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIH, SIBISICTCS Ipock0a (Sirvame) un tinto, por favor,
B OTBET Ha KOTOpyI0 B McrmaHun roBOpsIuid NOMyduT OOKasl KpacHOTO BHUHA,
a B Komym6Ouu u psange apyrux crpad JlaTHHCKOW AMEPHKH — YalIKy Ye€pHOTO
ko(e (0e3 mMomoka u caxapa). MccnenoBarenn KOTyMOUHCKON KYJIBTYpPHI MIPH-
paBHHBAIOT TpUDIanieHus ;Ilomemos un tinto? («BelmbeM damredky Koge?»),
¢Tinto o qué? («Hy uro, xode?»), ;Un tinticoo? («Kodefikyy?») k Hagary He-
cnenrHoW Oecenpl. Ecnn amepuKaHIBI 1 MHOTHE €BpPOIEHIBI BOCIPHHAMAIOT
HepepsIB Ha Koe KaK KPaTKOCPOUHYIO Hay3y, TO JJIsl KoyMOuines (1 U1 ncma-
HOSI3BIYHBIX KYJIBTYDP B IIE€JIOM), HAIPOTHB, BBIITUTE KO()e O3HAYaeT B MPHUSITHON
arMocdepe HETPUHYKICHHO MO00MIAaTHC ¢ POIHBIMU H OJMH3KUMHE (TIofpoOHEee
cM.: [UecHokoBa, 202 1a; Cunnnpiaa, 2017; Cuaurpiaa, 2019]).

3HaueHNe «UEPHBIN Koe» VIS tinfo N3BECTHO U B IPYTHX HCIAHOA3BIYHBIX
cTpanax — Benecyane, JlomuHnKaHCKO# PecrryOmmke, DxBamope, omMHAKO ce-
MaHTHYECKUI KOMITOHEHT «KPETIOCTH» HamuTKa (concentrado | cargado), xak
yrBepxknaer TomkoBblii cnoBaps KopoieBckoil akaleMHH HCITAHCKOTO S3bIKa,
xapakrepeH ais JomuHukansl u Benecyansl, Torna kak B KomymOum n Ok-
BaJIope — ATO HEKPETKHUI YepHBIH Kode, CBapCHHBIN / 3aBapEHHBIA U3 CMeCH
coptoB — infusion de café [DRAE]. KomyMOuiAIsl HaXomsT cienyromee 00b-
SCHEHHE KaK OCOOEHHOCTSIM MX HAIMTKa, TaK M €r0 HA3BaHWIO: HCTOPHYECKU
MIEpBOHAYAIBHO JKUTEJIH YIIOTPEOIISUT CMECh Pa3HbIX COPTOB KO(E B ENISAX 3KO-
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HOMMH, & POCT IIEH Ha MPOLYKT CII0COOCTBOBAJ TOMY, 4TO Ko(e Hauamu Gosbie
pa36aBnATh Bomoii: «Pedur mmer o “kpameHod Bome” — agua tinta; HE CTOUT
CUUTATh 3TO BBIPAXKEHUE YHHUKUTEILHBIM — B KOHIIE KOHIIOB, UMEHHO (pHIIb-
TPOBaHHBIH, 3aIUTHI BOJON MOJOTHIN Kode ATy Boxy “kKpacut’. Hama ctpana
HE BUHOZEJIBUECKAs, HO MBI BBIPAIINBAEM KOE-YTO APYroe; Mbl 000kaeM kode,
Y HAIlY IJI0/1BI (ITOABI KOe, PACTYILETO Ha IUIAHTAIUAX ) ITPOXOST ONpEeIICH-
HBIE TIPOIIECCHI, KOTOPBIE CBONCTBEHHBI X BUHOTPAY, B PE3yJIbTaTe YEro IOy-
yaeTcs Hale COOCTBEHHOE “BUHO” — 4epHEIi kode» [Munera, 2019] (Lut. mo:
[[Tomnoga, 2019, c. 135]).

BosBpaniasce kK HCITAaHCKOMY 3Ha49€HHIO £info, OIYEPKHEM, YTO B CBSI3H C €T0
0COOEHHOCTSIMU UMEHHO sl VIcTIaHNH XapaKTepHO yCTOHYMBOE COYETaHHE finto
de verano (OykB. «IeTHee KpacHOE BHHOY), KOTOpOe 0003HAYaeT MPOXIIaJUTEIb-
HBIM HAaIIMTOK, COCTOSAIIMM M3 BUHA M JIMMOHA/A (CIaJKONH ra3upOBaHHON BOIBI
C TMMOHOM) gaseosa (dalie IogaeTcs co JIbAOM). B maHHOM citydyae K JMHTBH-
CTUYECKOMY (DaKTOPy KOMMYHHKATHBHBIX TPYJHOCTEH 100aBIIsIETCS CKPBITHIA CO-
IIMOKYJIBTYPHBIN: tinto de verano IPUHSTO 3aKa3bIBATh B 0apax ¢ Mas 110 CEHTIO0ph
B CBSI3H C MOTOAHBIMH ycIoBHAMHU. [IpuBenem npuMep HeOOHUMAaHUs, KOTOPOe
MOKET BO3HUKHYTD Y YEJIOBEKa, HE3HAKOMOTO C TAKUM HETJIACHBIM MPaBHIIOM, U3
kauru «Postureo espaiioly, mpencTaBIsIOIIyI0 cO00i cBO€0Opas3HBIN «THI) MO
ucmaHcKuM crepeotrmaM [Pérez-Taberneo et al., 2021]:

[En mayo] van subiendo las temperaturas y ya es legal pedirse un tinto
de verano sin que nadie te diga: — (UN TINTO? ;ESO NO PEGA NADA
AHORA, QUE HACE FRIO! (A. Pérez-Tabernero, P. Marin, Postureo
espariol). — [B mae] TemMneparypa Bo3ayxa HOIHHMAETCs, TEEPh MOXHO Ha
3aKOHHBIX OCHOBAHUSX MONPOCHUTH ce0e KOKTeHIb U3 BHHA C Ta3UPOBKOI U
JBJOM — U HUKTO Tebe He ckaxeT: «BHHO CO JIBAOM? JJA TAKOE CEl-
YAC HUKTO HE JEJAET, XOJIOAHO XE!» (3mecs u namee mepeBOx HaII,
ecnu He yka3aHo nHoe. — H. M., E. IT.).

OTMeTHM, 9TO B KHUTE OTBET OapMeHa He TOJIBKO 3alHCaH 3arIaBHbIMHU OyK-
BaMH, HO ¥ BBIHECEH B OT/AENBHBIN a03all, YTO MOJUEPKUBACT €0 yAUBICHUE U
BO3MYyIIIeHHE HecoOmoneHneM Tpagunuil. [lomoOHbIe ayTeHTHYIHBIE CHTYallUu
OO0IIEHNST MOXKHO HCIIONB30BaTh Ha 3aHATHAX CO CTYIEHTaMH C LENbI0 pazdopa
SKCTPATMHIBUCTHYECKHX, KYJIBTYPHO O0YCIIOBICHHBIX IIPHYMH KOMMYHHUKaTHB-
HBIX TPYIHOCTEH M Heyznad.

Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM (DaKTOPOM MEXBAPHAHTHON ITOIHCEMHUH JIEK-
CEMBI /int0 MOXKHO CUHTATh €€ IMPOUCXOXKACHHE: COTTIACHO 3THMOJIOINIECKOMY
CJIOBapIO, KOPEHb fint- BOCXOAUT K JIATHHCKOMY tinctus («KpamieHbli») U Ja-
Jiee — K MHJIOEBPOTIEHCKOMY *feng- («Iorpyxarb»), TO €CTb tinto N3HAYAIBHO
0003Ha9aI0 HEYTO, MOTPYKEHHOE B KPacKy, HEKHH KpamreHblii o0sekT [DE-
CEL]. HTEpECcHO OTMETUTB, UTO IEPUBATOM fintero B VIciaHUH HA3BIBAIOT Yep-
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HUIBHAULLY, a B KomymMOnn — Ko(eHHUK, 4TO BCKPBIBAET CBA3b 3HAYCHUH Uepe3
OOIIHOCTH KOPHEBOH MOP(EMBL.

CrouT TaKkke YHOMSHYTB, 9TO B psiie cTpaH JlarnHckoit Amepuku (Komym-
oms, Kocra-Puka, Ky6a, Hukaparya u np.) mrogas! kode (KoeiHbIe Tonsr) Ha-
3pIBalOTCA cereza (B VIcmaHMM — «4EpeIIHs»), O UeM CBUAETEIbCTBYIOT Ae(H-
Hunmu cnoBapeid RAE amer u P. Pumapa. O6patumcs K HECKOIBKUAM MTPUMEpaM
U3 XyIOKeCTBEHHOU JINTEPaTyphl, HaliaeHHBIM B Kopryce [CREA]:

(1) Cuando algun obrero inexperto no rebuscaba bien en el ramaje
obligabale el mayordomo a retroceder y arrancar las cerezas maduras que
olvidaba (M. Zeno Gandia, La Charca). — Kora HEOTIBITHBIN paOOTHHK IIOXO
«0OBICKMBAM» BETKH, ABOPEIKHI 3aCTaBIsUT €r0 BEPHYTHCS U COOpaTh CIIENbIe
SITO/bI, KOTOPBIE TOT 3a0BLI.

(2) El camastro se volteaba en angulo inclinado hacia la pila que recibia
en lluvia continua las cerezas del café, sin necesidad ninguna de manipulacion
(S. Ramirez, Un baile de mdscaras). — Y0oroe JI0ke HaAKIIOHSJIOCH B CTOPOHY
Ky4H, Ky/la HETIPEPBIBHBIM JIOKJIEM CHINTAINCH Ko(eiiHbIe AToAbl, He HYXIasCh
B MHBIX JCHCTBHSAX.

(3) Cuando llega del cafetal se dice que es café en cereza (H. Muiloz,
Cuentos con sabor a espanto de gentes sencillas). — Korma xode mpuBo3sr
¢ ko(peHHO TUIaHTAINN, OH CUUTACTCS 3PeIbIM.

B nepBom mpumepe afeKBaTHBIM NEPEBOAOM TIPEACTABISETCS THIIEPOHIM
«ATONa», MOCKOJIBKY M3 O0IIEro KOHTEKCTa SCHO, YTO pedb UAET UMEHHO O Ko(he
(meficTBre mpomcxoauT Ha KodelHoW TmaHTanuu). Bo BTOpoM mpuMmepe uc-
TIOJTB3YETCSI JOCIIOBHBIN MEPEBOA KKO(PEHHBIE ATOB», TOTIA KaK B TPETHEM IS
COYCTAHUS en cereza BO3MOXKEH HCKIIOUMTENIHHO MEPEBOJL ¢ TOMOIIBIO MPHIIA-
raTeIbHOTO — «CIEINBIN», «3penblit». ClIoBaph aMEpUKaHH3MOB PEKOMEHIYET
WCTIONIb30BaTh YKa3aHHOE BeIpakeHHe MMeHHO it Kope [RAE amer]. ITomuep-
KHEM, YTO BO BCEX MPUBEICHHBIX IPUMEPAX NpoCIekKUBaeTcs MeTadopa, OCHO-
BaHMEM KOTOPOH SIBIISIETCSI BHEIIHEE CXOICTBO ATOJ KO(he M YEePEIIHH.

3.2. «Kodeiinbie» TPYAHOCTH B PAMKAaX CEMAHTHY€ECKOI0 MOJs

B «mponykToBO# KOp3MHE» MHOTOHAIMOHAIFHOTO HCITAHCKOTO SI3BIKA CY-
IIECTBYET HEMAJIO CIy4aeB MEXKBAapHaHTHOH NOJIMCEMHH, KOTAA OHA U Ta )Ke
eIMHMIIA CO 3HAYCHHEM IHWIIH, B CHJIY MCTOPHUYECKHUX IPHUYMH, IepeacT Ha-
CTOJIBKO PA3JIMYHbIC CMBICIBI B MCMAHOA3BIYHBIX CTpaHaxX, YTO yrajgarbh uX, HE
3Hasi TOYHO, MPAKTHIECKH HEBO3MOXKHO. C 3TOM TOUKH 3pCHUSI HHTEPECHA JIEK-
ceMa guarapo — BEHECYITbCKUH aHaJIOT KOryMOuiickoro tinto. Kak Obl10 0TME-
YeHO BhIIIE, B Benecyaie finto — 3To KpenKuid, HACHIIIEHHBIA Kode, Torna Kak
guarapo — xo(e, pa30aBICHHBIN BOIOH (B JAaHHOM ClTyyae YMECTHO CPaBHEHHE
KOJIMYECTBA BOZBI B XOPOIIIO U3BECTHBIX HaM 3CIPECCO U aMEPHKaHO). B To ke
BpeMms Ha KyOe ykasaHHas leKkcndeckas eIMHMIa 0003HaYaeT COK WJIM BHHO
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(mepeOponuBIIHIA COK) U3 CaxapHOTO TPOCTHUKA, B Mekcruke — mepeOpoanB-
MY aHAHACOBBIN COK, a B [TyspTo-Puko — cOop U3 TpaB, KOTOPHIN 3aBapUBAIOT
B MEAMIIMHCKUX HEIX (TI0cieHee 3HaYeHHE XapaKTepHo U il Benecyaisr).
Kpowme Toro, numuHyTHBHas hopMa I BEHECYIIBCKOTo Kothe — guarapillo, a
JUTS TPaBsSIHOTO «4asi»y — guarapito [Richard et al., 2006, c. 275].

[IprunHy MeXKBapHaHTHBIX HECOOTBETCTBHI MOXHO HAalTH B pa3HBIX HC-
TOYHHUKAX IIPOUCXOXKICHHS CII0BA. BeHecyanbckoe guarapo — COKpalieHue oT
aguarapado, npudacTys, OyKBaJIbHO O3HAYAIOLIETO «CTPHKEHHBIH Bomoi». Ta-
KM 00pa3oM, B OCHOBE 3HAUCHUS JIEKCEMBI JISKUT 00pa3, KOTOPBIH CIOKMICST
y BEHECY3JIbCKOTO Haposa Uil kode, He 00/1a1atoIero Cephe3HOi KPEroCThIO.
IToxoxas meradopa npociexxuBaercst U B Mcrnanun, MOCKoNbKy MUpeHeiickoe
BEIpaKEHUE café cortado Taxxe OyKBaJbHO TEPEBOAUTCS KaK «O0OPE3aHHBIN»,
TO €CTh pa30aBICHHEIN (COBCEM HEMHOTO0) Ko(e, HO He BOJOH, a MOJIOKOM.

OmnnaiiH-cI0Baph BEHECY3JIbCKOTO MCIIAHCKOTO SI3bIKa MpEIJIaracT B Kade-
CTBE CHHOHWMA JJIS guarapo codeTanue café aguado («xode, pa3daBIeHHBIN
BOJIOI»), HE UMEIOIIee OTPULIATEIbHBIX accoruanuii [ Diccionario venezolano].
B To e Bpems U HOCUTENEH IpyruX HAMOHAIBHBIX BAPHAHTOB HCIAHCKOTO
A3bIKa JaHHOE COYeTaHWe 00JIafaeT HEraTMBHBIMH KOHHOTALMSIMHU: HA JIMHT-
BuctmdeckoM popyme Wordreference yrBepxkmaercs, 9to café aguado — 310
BOZSIHUCTBIN, O€3BKYCHBIM KO(he, HAIMTOK TIOXOTO KauecTBa. APreHTHHIIBI Ha-
3BIBAIOT €T0 jugo de paraguas («COK U3 30HTHKA»), KOCTApUKaHIbl — aguacha-
cha («Boma + TpOTy»), a UCHAHIBI — zumo de calcetines («COK M3 HOCKOBY)
[Antéonimo del café cargado, 2011].

Hcnanckue sxkcnepts! popyma 0OBSICHSAIOT IPONCXOXKIEHHE ITOCIIETHEH Me-
TadOpbl NCTOPHEH: B TSHKEIJIBIE TOIOIHBIE BpeMeHa | pask1aHCKON BOMHBI, KOTO-
past mmack B crpane ¢ 1936 mo 1939 romer, MHOTHE JIFOMU BBIHYKACHBI OBLITH
nepeManbiBaTh KO(eHHbIe 3epHa MPAKTHYECKH B TbUIb, HACHINATh €€ B HOCKU
W 3aBapHBaTh KHUIIITKOM HaroJo00ne COBPEMEHHBIX YalHBIX MAKETHKOB. Bxyc
TAKOTO «COKa M3 HOCKOB», KOHEYHO, OCTABIISUT JKEJIaTh JIyqIIETO.

BosBparmasich K 3THMOJIOTHN OCTAJIbHBIX 3HAYEHUH JIEKCEMBI guarapo, CBsi-
3aHHBIX C KyOMHCKHM CaxapHbIM TPOCTHHKOM M MEKCHKAHCKHMHU aHaHACAMH,
HEoOX0IMMO 00paTUTHCS K MHACHCKOMY SI3BIKY KE€dya, B KOTOPOM CYIIECTBYET
CJIOBO Warapu — COK WJIM OCaJOK COKa N3 CaXxapHOTO TPOCTHHKA, a TAKKe Ha-
MIUTOK, TTOJYy9YaeMBbIil C TOMOIIBIO TOBEACHHS 10 KUIICHHS MM KUIISTYCHUS BOJBI
C TPaBSHBIMH, IUIOIOBO-SATOAHBIME Wi BUHHBIME nobaBkamu [DECEL]. Tak,
MHJICHCKOE CIIOBO, IIOACTPOMBILIICEY I10J] IPaBHiIa WCIIAHCKOTO MPOM3HOIIE-
HUSL ¥ TPAMMATHKH, CTaJIO TIPOU3HOCUTHCS KaK guarapo, NIEMOHCTPUPYs sBIe-
HHE MEXBAPHAHTHOH OMOHHMHUH.

[TockonbKy Ko(he SIBISIETCS OTHUM U3 KIIIOUEBBIX 3JIEMEHTOB ATMMEHTAPHO-
IO KOZIa MCTIAHOA3BIYHBIX CTpaH, KO(eHHyo CeMaHTHKy B cTpaHax JlaTnHCckon
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AMepHKH UMEIOT HEKOTOpBIE ITprIIaraTeIbHbIe TEMHOTO OTTEHKA: Koe 6e3 Mo-
JIOKa ¥ caxapa Ha3bIBalOT B ApPreHTHHE negro («4epHbIi»), B Benecyane — ne-
grito («4epHEHBbKHI»), a kode ¢ MomokoMm B Benecysne n Huxaparya — 310
marroncito u marron («<KOpUIHEBEHbKHI» U «KOPUYHEBEIN»). TeM He MeHee He
CTOWT IIPOCHUTH IPUHECTH Marron B Kae ApreHTHHBI, TOCKOJIBKY 3/1€Ch marron
o0naiaeT JOTOTHUTEILHBIM 3HAUCHUEM «IKCKPEMEHTBI» (C TOMETOH «Tpy0oe»
B CIIOBApsX).

B apreHTHHCKOM HalMOHAJIBHOM BapHAHTE MCIIAHCKOTO SI3bIKa HEHTpaib-
Hoe st Mictanum coueranue dar un café («maBath / IPUHOCUTH KO(E») MOKET
HCTIOJNIB30BAThCS KaK (hpa3eosoTH3M C OTPHIATEIbHON OLIEHKOH — «OCYXKIaThy,
«OTUUTHIBaTHY», a Ha KyOe café con leche («kode ¢ morokom») pucyer obpas
HEKYJIbTYPHOTO, BYJIBIapHOTO YEJIOBEKAa. BO3MOXKHO, 3THMOJOTHYECKH OHO
CBSI3aHO C BBIpakeHHEM ser la leche (OyKB. «OBITH MOIIOKOM») — OBITH IyIII-
KOHM, MUJIAIIIKOH, XOPOIINM YEJI0OBEKOM, B OTIIMYNE OT MOJIOKA, «3aIIATHAHHOTOY»
koe. Yka3aHHbBIE IPUMEPHI HILTIOCTPHUPYIOT SIBICHNE (PPAa3eoIOrnIecKkoi Mex-
BapUaHTHOI OMOHUMMHU.

3.3. O nparMmaceMaHTH4€CKOM NMOTEHLIHAJIE KMOJIOKA)

C moMomsio ekceMbl leche («MOJIOKO») MOXKHO B HEKOTOPOM POJE TIPO-
CJIEINTD IIPOLECC CTAHOBJICHHS M Pa3BUTHS HCIIAHCKOTO S3bIKa. JTO — OJHO
U3 TEX CJIOB, KOTOPBIE COCTABIAIOT OCHOBY NAHHMCHAHCKOTO JIEKCHKOHA; OHO
npoucxonut ot naruackoro LACTEM u o3Hagaer Oenyro KHUAKOCTh, KOTOPOU
MJICKOTIMTAIOIINE KOPMAT cBouXx JeteHsbimeil. B Kopmyce ncropudeckoro cio-
Bapsl MCIAHCKOTO s3bIKa VICIIaHCKO# KOPOJIEBCKOW aKaJeMHUH OHO JaTHPOBAHO
1215 romom [CDH].

Kpome nepBoHauanbHOTO 3Ha4eHUs, JIeKceMa leche Ha MPOTSHKEHUN HCTO-
PHH UCIIAHCKOTO S3bIKa MpHUoOpesa psia JONOIHHUTENBHBIX CMbICTIOB. Tak, Ha-
MpUMEp, «MOJIOKO» B KapTHHE MHUPA HCIAHOS3BIYHBIX CTPAH COOTHOCHTCS CO
cthepamu mob6pa wu 3:ma. B Mcnaanu npo HEYTO XOpotiee ToBopsT es la leche,
MOCKOJIBKY TPYIHOE MOJIOKO CHMBOJIM3UPYET JKU3Hb, a 3HAYUT — A00po. Mam-
oMma ser un mala leche (OykB. «OBITh TUIOXUM / CKACIIAM MOJIOKOM)) O3HAdaeT
«OBITh HETIPUSATHBIM YEIIOBEKOMY, a estar de mala leche (OykB. «OBITH B COCTO-
SIHUM CKHCIIETO MOJIOKa») — «OBITh B IJIOXOM HAaCTpoeHHW». B Takom ciydae
«xopoliee MOJIOKO» OOBSICHSIET 3HaUC€HHUE BbIpaskeHus ser la leche («ObITH 110-
OpbIM / MIITBIM / yMHBIM / XpaOpBIM» — B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa) [Moreno
Fernandez, 2018, c. 36—37].

Co cioBoM leche B NCIIAHCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET PsIJl YCTOMUMBBIX pasro-
BOPHBIX BBIP)KCHNH, KOTOPBIE HCIIOJIB3YIOTCSI B MPOHMYHBIX KOHTEKCTaX:

— dar una leche (OyKB. «IaTh MOJIOKO») = «IaTh MOIICUYHHY»;

— salir echando leches (OyKB. «BBIXOIHTH, IPOIINBAs MOJIOKO») = «yOHPATh
BO BCE JIOIATKM»;

119



[HayuHbit ananor = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(8), 2024]
[ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

— a toda leche (OykB. «Ha BCeM MOJIOKe») = «Oerom; Ha OOJIBIION CKOpPO-
cTHY;

— v una leche! (OyKkB. «¥1 OIHO MOJIOKO») = «IIa33!», «Kak OBl HE TaK»,
«oboitnenmbes» [DRAE].

HpoHndYHO 3BYYHT U MCTIAHCKOE codeTaHue leche de los viejos (OykB. «Mo-
JIOKO CTapHKOBY), KOTOPOE UCTIONB3YeTCs U1 Ha3BaHUs BUHA. B mepyaHckoii ra-
CTPOHOMHUH OOJIBIIION MOMYISIPHOCTBIO TTONB3YyeTCs leche de tigre (OyKB. «MOITO-
KO TUTpay») — MPSHBII MapuHA] I HalMOHAIBHOTO Omona ceBmue (ceviche);
TaKXXe «MOJIOKO THI'Pa» CEPBHUPYIOT KaK OTAEIbHOE 000 B OOKanax, ykpamras
3€JICHBI0 M KPEBETKAaMH. JTa CMECh M3 COKa JlaiiMa WM amlelIbCHHA, OCTPOTO
HepIa, JIyKa 1 9eCHOKa ¢ HeOOJBbIINM KOJIMYECTBOM COKa CBekel prIObI B [lepy
M3BECTHA KaK OOIpAIINI aHTUIIOXMEIBHBINH HAITUTOK, TAKXKE KaK MOIIHBIA ad-
pommsuak. B Kocra-Puke cymectByer necept leche dormida (OykB. «ycHyBIIIee
MOJIOKO» ), IPEACTABISIOIINH COOOH MPOCTOKBAIILY C CaXxapoM, KOPUIEH U J10JTb-
KOM JINMOHA.

B HanmoHanbHBIX BapHaHTaX MCIAHCKOTO S3bIKA 3HAUCHUS HIMOM C CEMaH-
THYECKH OIOPHBIM KOMITOHEHTOM «MOJIOKO» MOTYT Pa3indaTbCsi, JEMOHCTPH-
pyst ABJIEHHE MEKBapHAaHTHOW OMOHUMHUH B obnactu ¢pazeonorun. Hanpumep,
Ha Ky0e, B ommiane ot Ucnanuu, a toda leche (OykB. «Ha BCeM MOIIOKE») O3HA-
4aeT He «OueHb OBICTPOY, a «Co BceMu ynoOcTBamm»; B Unim mala leche (Oyks.
«II0X0€ MOJIOKOY») TOBOPSAT O HEIOCTOWHOM 4enoBeke (= mala onda), a B Llen-
TpansHOU AMepuke — o Heynade (= mala suerte). Ilpu 5TOM BOCKIAIIAHHE | qué
leche! (OyxB. «BOT Tak MOJIOKO!») B HEKOTOPHIX cTpaHaX JIaTHHCKOW AMEpHKH,
HA00OPOT, BEIpaXKaeT BOCXUIIEHUE YbUM-TO Be3CHUEM, a por pura leche (Oyks.
«II0 YHCTOMY MOJIOKY») O3HAuaeT «I10 CHACTIAMBOW ciydaiiHocTh». CormacHo
cioBapto P. Pumiapa, 3nauenue leche = suerte (ynaua) akryaamsupyeTcs B Ap-
reatuHe, Kocra-Puke, Mekcuke, [Tepy u Ypyrsae [Richard et al., 2006]. B kaue-
CTBE ITpUMepa MPUBEAEM OTPHIBOK U3 IHAJIOTa IEPYaHCKOI MOJIOAEKH B pOMaHe
M. Bapraca JIrocsl «l'opog 1 nice»:

JVes esta cicatriz? Y él no se hizo nada, no es justo. jTiene una leche!
(M. Vargas Llosa, La ciudad y los perros) — Bumums mpam? A eMy HHUYETO,
HEYEeCTHO naxe. Besyumii, mogsien (mep. 1. CHHUIBIHOW).

Haxowrer, B paoy MeXBapHaHTBIX HAMOM CTOUT YIOMSHYTh MeTadopHye-
ckoe BeIpaxkeHHe leche de Maria («monoko Mapumny»), KoTopoe B BeHecyare,
Konym6un n Mekcuke o6o3Hagaer cmoiy aepesa Callophyllum lucidum, wnc-
MOJB3YyEMYIO ULl 3aKHUBJICHUS paH. [lToMHMO MapKHpOBaHHS CXOKECTH CMOJIIBI
C MOJIOKOM CJIOBOCOYETAHHE COAEPKUT PEIMIHO3HBIA KOMIIOHEHT, ITOCKOIBbKY
accormuupyetcs ¢ JleBoit Mapueii u ee momombto. Takum 06pa3oM, MOXKHO CKa-
3aTh, YTO KOHIENITyaJbHAs MeTadopa «MOJOKO = H0OpO» HAXOIUT LIMPOKYIO
AKTyaJIM3aLHI0 B TAHUCTIAHCKOM JIEKCHKOHE.
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3.4. ’Kuaxoe WM rycroe: accCouuany U HApOAHAas 3THMOJIOT Ul

Hexoroprsle coBmanaromue ajauMEHTapHBIE JIEKCEMBI 0003HA4aloT pas-
JT4HbIe KoHIEnThl. O003HayaemMoe OO0 MOXKHO «IIUTH» B OIHOH cTpaHe U
«ecTb» — B Jpyroil. IIpuBeneM HECKOJIBKO MPHUMEPOB, OTOOPAHHBIX HAMU U3
CrnoBapst amepukanuzmoB Kopomesckoit Axanemnu (RAE amer), 3HaueHus
KOTOPBIX aKTyaJH3UPYIOT acCOLMALMM DPa3HBIX HAPOJIOB C YEM-TO «Kpalle-
HBIM» — tinto, «BapeHBIM» — COCido VI C «SIPKUM TIOITyTalluuKOM» — perico:

— perico (OykB. «momyraii»): KomymOus — koe ¢ MOJOKOM B MaJICHBKOU
yamreuke; [laparsaii u OxBagop — AMYHHIA-«OONTYIIKA» (CKPAIMOI) C OBOIIAMH;

— tintillo: Komymbus — «xodeek», yMEHbIIUTEIbHOE OT finto; [ly3pro-
Puko — xapeHas KyKypy3a;

— cocido (OykBanbHO — «BapeHbIi»): [laparsaii — ropsuuii HaIUTOK U3
TpaBbl Mare (Kak MPaBUIIO, IHIOT HA 3aBTPAK C MOJIOKOM M KyKYypYy3HBIMH Jie-
MemKaMu «aumnacy); Mcmnanns — xapkoe ¢ MsICOM, KOITUEHOCTSMH U OBOILI[AMHU
B HaBapuCTOM OyiboHe (cocido madrilefio — upMeHHOE OO0 MCIIAaHCKON
CTOJIUIIBI).

K «cpenoOHBIMY JIOBYIIKAM OTHOCHUTCS U CYII, KOTOpHIH B [laparsae MoxxHO
€CTb Ha JiecepT WM Ha FapHUP, TOCKOJIbKY Sopa paraguaya He CONEP KUT XKU-
KocTH. Tak Ha3pIBAIOT HAIMOHAIBHOE OJIFON0 CTPaHBl — KYKYPY3HYIO 3alleKaHKy
C CBIPOM, KOTOpast MOXET OBITh CJIaJIKOW WIJIM COJICHOMH, TOpSTYEH MM XOJIOJHOM,
TIOJTHOIIEHHBIM OJIIOJIOM MJIM JIOTIONTHEHUEM K MSCY — Ha paJlocTh KaK MECTHBIM
JKHUTEISIM, TaK U TypucTaM. K coxxaseHuto, pocieanTb NCTHHHOE TTPOHCXOK Ie-
HHE Ha3BaHWsS HE MPEJCTaBIIETCS BO3MOXHBIM, OTHAKO CYIIECTBYET HECKOIBKO
BapHaHTOB TaK HAa3bIBAEMON «HAPOIHOW 3THMOJIOTHH, KOTOPHIE MBITAIOTCS 00b-
SICHATH Y TIOMOYb TTOHSTH 3TOT CTpaHHbINA (akT. HecMoTps Ha TO, 4TO 1MO0OHbIE
WCTOPUH HE YKJIA/IBIBAIOTCS B HAYYHYIO METOIOJIOTHIO ¥ TIOJIBEPTalOTCS KPUTHKE,
JUISL 4ero B UCTIAHCKOM SI3bIKE CYIECTBYET CIIEIMANIbHBINA TEPMHUH ferraplanismo
(OykB. «Teopust 0 ToM, uTo 3emitst miockas») [Pons Rodriguez, 2022, ¢. 276], MbI
CUHMTAEM, YTO B PaMKaX 3aHSATHH I10 JITHI'BOCTPAHOBEAECHHUIO M MEXKKYIBTYPHOH
KOMMYHHKAIIMM OHH MOTYT HCIIOJb30BaThCsS B KaueCTBE aHEKIOTOB, OTpasKaro-
IUX MHPOBO33pEHHE HOCHTENeH M3ydaeMoro s3blka. [Ipu 3ToM HeoOxoammo
Pa3bSICHUTH CTYJIEHTaM CyTh (DeHOMEHA «HAPOITHOM ATUMOJIOTHID).

[epBast Bepcust MOSBIICHUS TaparBaiiCKOro «CyIma» BOCXOAMT K TOMY Bpe-
MEHH, KOT/Ia HCIIAHCKUE He3yUThI-MUCCHOHEPHI HaJla [T KOHTAKT C KOPEHHBIM
HaceJeHHEeM TEePPUTOPHH COBpeMeHHOro [laparBas — WHAEHIIAMHU TyapaHH.
CornacHo Jierenie, TyapaHy paayIlHO BCTPETHIIN €BPOTIEHIIEB, TPUTOTOBUB UM
MSICO KHMBOTHBIX, JOOBITOE Ha 0XOTe. VICTIaHIbI ¢ yIOBOILCTBUEM IPHHSIIN YTO-
IIEHKE, OJTHAKO eT0 0Ka3aJ0Ch MaJjlo, IOATOMY X0351€Ba PELIIIN ITPEATIOKUTD UM
CBOIO MTOBCETHEBHYIO MUIILy — MHUPOT U3 KYKYPY3HOH MYKH C BOJIOH, 3alleueH-
HBII B 0aHAHOBBIX JHCTHX. [lonaBast ero MUCCHOHEpaM, TyapaHH, U3BHUHSISICH,
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TOBOPWIIN: SO0 0pa, 9TO Ha MX SA3bIKE 03HAYAJIO «MSICO 3aKOHUMIIOCHY, HO JUIS
WCTIAHIIEB 3By4aJIO OYEHb IOXOXKE Ha SOpa — «Cym». IMEHHO Tak Ne3yuTHI CTa-
JIM HA3bIBaTh HOBOE M OYCHB MOHPABHBIIEECS UM OO0, XOTS MO3KE HEMHOTO
M3MEHHUIH €0 PELENT, 100aBHUB )KUBOTHBIN JKUD, STHIIA U CHIP.

Bropas rumnore3a IpOMCXOXKAEHUN «TBEPIOTO CyIa» OTHOCHTCS K cepe-
nuHe 1800-x ronmos: mepsbli npe3uaeHT [laparBas Kapnoc Antonuo Jlonec
WNucopan (Carlos Antonio Lopez Insfran), ynpasnssmmuii crpaHoii ¢ 1841 mo
1862 Tompl, momKeH OBUT MMPUHUMATh WHOCTPAHHBIX TrocTeil. Pamu Takoro co-
OBITHS OH TOIPOCHJI JINYHOTO TOBapa MPUTOTOBUTH OHO M3 CBOMX JFOOMMBIX
0o — OBl CyT ¢ MOJIOKOM, KYKYPY3HOH MyKOH MEIIKOTO TIOMOJa, STHIaMu
u ceipoM. IloBap OTBiIEKIach OT NMPUTOTOBIEHHS CYIa, B PE3YJBTaTe YETO TOT
CHIIBHO 3arycTein. O0ecrokoeHHast )KEHIINHA, TEM HE MEHee, OKa3anach HaXo-
YMBOM M OBICTPO pemmia mpodieMy, IpUIyMaB HOBBIH penent. /lo6aBuB ere
CBIPa M MYKH, OHA TOJOXKHJIA TOJYYHBIIYIOCS MacCy Ha CMa3aHHYIO MaclioM
CKOBOPOJY M IIOCTaBMWJIa €€ Ha OTOHb. [[pUTOTOBICHHBINH MUPOT OBUT pa3pe3aH
Ha KBaJpaTHbIC KyCKH U IMoJaH Ha ctoil. [oBopsr, urto Jlomec, monpoboBaB HO-
BOE OITI0I0, OCTAJICSI BECbMa JIOBOJICH, & y3HAB O CIIOCO0E €ro MpUTOTOBIICHHS,
OOBSBIII BEICOKMM I'OCTSIM, YTO OHO Ha3bIBAETCS «IaparBaickuii cym» [Origen e
historia de la sopa paraguaya, 2020].

B o6oux npumepax Mbl BHOBb HaOJIIO/IacM BIIMSTHHE HCTOPHIECKOTO (haKToO-
pa Ha MEKBapHaHTHYIO OMOHHMHUIO, OTHAKO B TIEPBOM CIIydae B OOJBIICH cTe-
TICHU TaKOE PACXOK/ICHHUE 3HAUYCHHUH JIEKCEMBI Sopa 00yCIIOBIEHO JTMHIBUCTHYE-
CKHMH, 2 BO BTOPOM — SKCTPATMHIBUCTHYECKUMH ITPUINHAMH.

4. 3akaouenne = Conclusions

W3ydeHne MeXKBapHAHTHBIX SI3BIKOBBIX TPOIECCOB M SBICHUH MO3BOJISCT
CHEeTAaTh Ps BEIBOIOB.

OTUMOOTHSA A3BIKOBBIX SIUHHUII (JISKCEM M YCTOMYMBBIX COYCTAHUIT) C aln-
MEHTAapHOH CEMaHTHUKOW BBICTYIAeT YaCTOTHBIM MCTOYHUKOM MEXBapHAHTHOU
MOJIICEMUH, OMOHIMHN ¥ CHHOHUMHH B UCIIAHCKOM S3BIKE, KOTOpPHIE, B CBOIO
odepenb, CTAHOBITCS IPUINHOW KOMMYHHUKATHBHBIX TPYIHOCTEH.

B cemanTrueckux monsax «Kumkne IpOMyKTH MATAHISD YKa3aHHBIC MEXK-
BapHaHTHEIC SBICHUS HanOoJee pa3BEPHYTO MPEACTABICHBI CIUHAIIAMH CO 3HA-
yeHneM ‘Kode’ (tinto, guarapo, cereza, perico, CAHHOHUMIYECKUH s C 0OIIIEH
HICOTPaMMON ‘HEKaueCTBEHHBIH Kode’ M Ip.); IPU STOM HUX BO3SHHKHOBCHHE
00YCIIOBIIEHO HE TOIBKO CEMaHTHICCKUMH, HO U CIIOBOOOPa30BaTEIHLHBIMHE TIPO-
neccamu (tinto — tintillo, guarapo — guarapito — guarapillo).

HaubomnbIree 9ncio HaIMOM B HCCIEAYEMBIX MOIISX OBLTO BBISBICHO CPEAn
CIIOBOCOUYCTAHUN C CEMAaHTHYSCKHA OMOPHBIM KOMIOHEHTOM «MOJIOKO»; OOJb-
IIMHCTBO TIPUBEACHHBIX B CTAaThe MPHUMEPOB OTHOCATCS K o0NacTu (pazeolo-
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THYECKON MEXBapHaHTHOW OMOHUMUH U IONUceMu (a toda leche, ser la leche,
mala leche, qué leche n nip.).

Hecmotpst Ha TO, 9YTO MEKBapHaHTHBIC OMOHUMHS ¥ CHHOHUMHS KakK Iapa-
JTUTMATUIECKHUE SBICHAS OTHOCATCS K SI3BIKOBBIM TPYTHOCTSIM CKPBITOTO THIIA, 32
MHOTHMH W3 TIPABEICHHBIX BBIIIE BEIPAKEHHI C HCCIICYEeMBIMHU S3bIKOBBIMU €]TH-
HHULIAMH CTOAT acCOIMAIINH, OCHOBAHHBIC HA AKCTPATMHIBHCTHICCKUX (DAKTOpax,
YTO TIO3BOJIACT MPUYUCIHUTD UX H K «(POHITY» COMUOKYIBTYPHBIX CIIOKHOCTEH.

IMomuepkHeM, YTO NaHHAS CTAThbsi IMOCBSIICHA PACCMOTPEHHIO JIHUIIL He-
CKOJIBKIX 0a30BBIX KOHIICTITOB aJIMMEHTAPHOTO Te3aypyca MCIAHCKOTO S3BIKa,
B CBSI3U C YeM IIEPCIIEKTUBON JaTbHEHUIIIX MCCIeIOBaHUIN BUIUTCS Oojee MOoA-
poOHOE M3yUeHNE SAUHAL] 0003HAYEHHBIX CEMAaHTUIECKIX TIOJICH 1 BEIIBIICHHUE
B HUX MEKBapHUAHTHBIX HECOOTBETCTBH.

[ockonbky BitageHre HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM TIPETIOIaraeT «HEMOCPEICTBEH-
HOE MIPUMEHEHHUE S3BIKOBBIX 3HAHUI B MPOLIECCE MEXKKYIETYPHOTO OOIICHMS, CII0-
COOHOCTB K JIHAJIOTY ¥ B3aUMOJICHCTBUIO B HE3HAKOMOM COIIMOKYIBTYPHOII cpere,
YMEHHE JJOCTHTaTh B3aNMOIIOHAMAHUS C MIPEACTABUTEISIMH APYTUX KyIbTyp» [Ta-
peBa u 1p., 2014, c. 4—5], B KauecTBe BO3ZMOKHBIX JITHTBOIUIAKTUIECKIX TIPHE-
MOB IIPH YCBOSHHH MEXBAPUAHTHOM JISKCUKH 1 (PPa3e0I0THH MOXKHO TIPEITIOKUTH
OpTaHM3AIMIO POJIEBBIX UTP M PEIICHUE CUTYAI[IOHHBIX KEHCOB Ha 3aHATHAX IO
MPaKTUKE YCTHOM W MICEMEHHOM pedn, IMHTBOCTPAHOBECHUIO, MEKKYIIETYPHOU
KOMMYyHUKanun. [Ipr 3ToM ypoBeHb 00yUYaromixcsl JOJDKeH OBITh HE HIDKE Cpel-
Hero — B1 cormracHo ObmieeBporeiickoil mKkare KOMIIeTSHITHH.

IToaroroBka K «CHUTYaIlHOHHBIM 3aHATHAM) BKJIIOYAeT B ceOsl TTyOOKHI
aHAIIN3 S3BIKOBBIX CIWHUI] C KyJIBTYPHBIM KOMITOHEHTOM, COCTaBJICHHE CXEM
1 TaOIUI] MEKBapHAHTHBIX CHHOHHMOB H OMOHHMMOB, a TaKXXe MOUCK TEKCTO-
BBIX, ayIlo- M BHIEO()ParMeHToB, JeMOHCTPHPYIONINX UX (YHKIHOHUPOBAHHE
B peuH. 3HaHHE «CHENOOHBIX JOBYIIEK», TO €CTh MEKBAPUAHTHBIX Pa3IAIHN
B QJIMMEHTApHON JIEKCHKE, CHOCOOCTBYET IMOBBIIICHUIO KAadecTBa OOIICHUS.
BrlmmreckazaHHOE MO3BOJSET CUYUTATh AKTYaIbHBIM M 3(p(QEKTHBHBIM METOIOM
paboTHI ¢ JTEKCHKO-CEMaHTUIECKUMU TPYIIIIaMH Te3aypyca IHITH 00CyXKIeHHIe
CO CTYIEHTaMHU ayTEHTHYHBIX CHUTYAIIMii, CBI3aHHBIX C AUMEHTAPHBIM KOIIOM
WCTIAHOSI3BIYHBIX CTPaH, a TAKXKE COBMECTHOE MOICIMPOBAHNE KOHTEKCTa C MC-
MOJIb30BaHUEM HAWJCHHBIX NMPHUMEPOB U 3aJaHUs Ha CAMOCTOSATEIHHBIN ONUCK
JIOTIOTHUTEIHHOTO WILTIOCTPAaTUBHOTO MaTepHaa.
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21. Yecnokosa O. C. Vcnianckuii 1361k Mekcuki : SI3pikoBast kaprinaa mupa / O. C. Yec-
HOKOBa. — Mocksa : Jlenanm, 2021. — 240 c. — ISBN 978-5-9519-2175-8.

22. Yecnokosa O. C. Konym6us B mupe ucnanckoro sizeika / O. C. YecHokoBa. — Mo-
ckBa : Jlenann, 2021a. — 118 c. — ISBN 978-5-209-03517-6.

23. Marcos-Marin F. A. Se Habla Espafiol / F. A. Marcos-Marin, A. de Miguel. — Ma-
drid : Biblioteca Nueva, 2009. — 284 p. — ISBN 978-84-9742-922-1.

24. Moreno Fernandez F. La maravillosa historia del espaiiol / F. Moreno Fernandez. —
Madrid : Espasa Libros, S. L. U., 2018. — 334 p. — ISBN 978-84-6704-613-7.

25. Pons Rodriguez L. El espaiiol es un mundo / L. Pons Podriguez. — Barcelona : Arpa
& Alfil Editores, S. L., 2022. — 285 p.

Cmambs nocmynuna é pedakyuio 03.07.2024,
00obpena nocne peyensuposarus 10.10.2024,
noozomosnena k nyonuxayuu 15.10.2024.

Material resources

CDH — Corpus del diccionario historico de la lengua espaiiola. Real Academia Espario-
la. Available at: https://apps.raec.es/CNDHE/view/inicioExterno.view (accessed
21.08.2024). (In Span.).

CREA — Corpus de referencia del espariol actual. Available at: https://www.rae.es/banco-de-
datos/crea (accessed 21.08.2024). (In Span.).

DECEL — Diccionario etimolégico castellano en linea. Available at: http://etimologias.
dechile.net/ (accessed 22.08.2024). (In Span.).

Del Moral, R. (2009). Diccionario Ideologico. Atlas Léxico de la Lengua Espariola. Barce-
lona: Herder. 663 p. (In Span.).

DRAE — Diccionario de la lengua espariola. Real Academia Espaiiola. Available at: https:/
dle.rae.es/ (accessed 22.08.2024). (In Span.).

Diccionario venezolano. Available at: https://diccionariovenezolano.com/ (accessed
23.08.2024). (In Span.).

El antonimo del café cargado. (2011). Forum Wordreference. 30.01. Available at: https://fo-
rum.wordreference.com/threads/el-antonimo-del-caf%C3%A9-cargado.2048313/
(accessed 23.08.2024). (In Span.).

Molero, A. (2008). El espaniol de Espana y el espariol de América. Vocabulario comparado.
Madrid: Grupo Editorial SM Internacional. 128 p. (In Span.).

Munera, C. (2019). ; Café o tinto? Un café con Carlos Miinera, 03.06. Available at: https://www.elco-
lombiano.com/blogs/carlosmunera/cafe-o-tinto/10070 (accessed 24.08.2024). (In Span.).

Origen e historia de la sopa paraguaya. (2020). Recetas de Paraguay. 02.04. Available at:
https://www.recetasparaguay.com/articulos/origen-e-historia-de-la-sopa-paraguaya
(accessed 25.08.2024). (In Span.).

Pérez-Tabernero, A., Marin, P. (2021). Postureo espariol. El libro que los quiris nunca en-
tenderan. Barcelona: Editorial Planeta, S. A. 232 p. (In Span.).

RAE amer — Diccionario de americanismos. Real Academia Espariola. Available at: http:/
lema.rae.es/damer/ (accessed 26.08.2024). (In Span.).

Richard, R., Caplan, R., Davo, T., Lévéque, D., Pineau, A., Sigal, L., Vignal-Ramos, A.
(2006). Diccionario de hispanoamericanismos no recogidos por la Real Academia
(Formas homonimas, polisémicas y otras derivaciones morfosemdanticas). Madrid:
Lavel, S. A. 600 p. ISBN 84-376-1550-X. (In Span.).
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